
JoSTrans - The Journal of Specialised Translation 

 
 

Translation in the Creative Industries 

Call for papers 
 

The concept of “creative industries” resists clear definition, but there is no doubt that the creative 
sector has flourished spectacularly since the 1980s. As twenty-first century societies become 
increasingly dominated by symbolic, informational and aesthetic goods and services, the creative 

economy plays a growing part in the generation of wealth, culture and ideas. The rise of the 
creative industries may not be geographically uniform, since urban communities and centres of 

cultural production benefit more from it than rural or “peripheral” areas, but it is happening on a 
global scale. Because of that, a great deal of intercultural and interlinguistic exchanges take place 
within the creative industries context, ensuring the transfer of new ideas, models, technologies 

and policies. 
 

This special Issue of JoSTrans aims to establish and investigate the role that translation plays in 

the growth of the creative industries. This is a new field of social, academic and pedagogical 

interest, even though translation has always been an integral part of creative thinking and 

innovation. We welcome articles that explore linguistic, cultural, sociological, pedagogical or 

professional aspects of translation in the creative sector, and in particular in the areas of visual 

arts, performing arts, design, cultural sites, cultural events, advertising, as well as publishing and 

printed media. Other closely related areas, such as tourism, gastronomy and fashion, will also be 

considered, insofar as they utilise non-conventional translation approaches that are adapted to 

creative practices. Contributions might relate to the following topics: 

- Mapping translation activities across the creative sector 

- Identifying challenges in the translation of arts and cultural texts 

- Transcreation and cultural adaptation 

- From cultural institutions to the creative economy: Translating for the public or the private 

sector 

- Translation agendas and practices within and across national cultural policies 

- Translation directionality and minority languages in the creative industries 

- Researching translation in the creative industries: Problems and methods 

- Teaching translation for the creative sector:   New skills and programmes 

We welcome full-length papers (between 4k-7k words including endnotes and references), shorter, 
more practical pieces for the Translator’s Corner section of the Journal, as well as reviews (500-

800 words). The journal style sheet can be downloaded from http://www.jostrans.org/style.php.  
All contributions will be peer-reviewed.  

 

Please send questions and contributions to guest editor Dionysios Kapsaskis at 

d.kapsaskis@roehampton.ac.uk with the subject line  
JoSTrans Issue 29 (January 2018) by 1 February 2017. 
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